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YEARS OF DAF YOMI

An eved C’na’ani (non-Jewish slave) is the property of his owner. 
According to halakhah, a person who possessed an Eved 
C’na’ani was not permitted to free that eved, as it says in 
the Torah “Forever you shall work them” — i.e., it was 
prohibited to emancipate him.

However, there are some cases in which an Eved 
C’na’ani does secure emancipation. If his master 
injured one of the slave’s limb tips (e.g. if the master 
blinded his slave or broke his tooth), then that slave gained 
his freedom.

On this daf we learn that Rabban Gamliel had an Eved C’na’ani 
named Tavi. Tavi was an Eved Kasher, who knew and observed 
the mitzvot. Rabban Gamliel wanted to liberate him, so that he 
could be a full-fledged Jew. But this was impossible because 
of the Torah prohibition against liberating Avadim C’na’ani’im.  
Rabban Gamliel accidentally blinded Tavi. As a result of what 
had happened, Rabban Gamliel thought that Tavi would have 
to go free and would become a full-fledged Jew.

שַׁיּךְָ  הָעבֶדֶ   - נוֹכרְִי  עבֶדֶ  לעְצַמְוֹ  הַקּוֹנהֶ  אדָָם 
לוֹ והְוּא קָנוּי לוֹ לגְמְַרֵי. הַהֲלכָהָ הִיא שֶׁמִּי 
שֶׁיּשֵׁ לוֹ עבֶדֶ כּנְעַנֲיִ איֵנוֹ רַשַּׁאי לשְַׁחְרֵר אתֶ 
הָעבֶדֶ, שֶׁכּןֵ נאֶמֱַר בּתַּוֹרָה "לעְוֹלםָ בָּהֶם 

תַּעבֲדֹוּ" - ואְסָוּר לשְַׁחְרְרוֹ.

כּנְעַנֲיִ  שֶׁעבֶדֶ  אפֶשְָׁרוּת  ישְֶׁנהָּ  אוּלםָ 
בּאְחֶָד  פּגָעַ  אֲדוֹניָו  אםִ  מֵעצַמְוֹ  מִשְׁתַּחרְֵר 
אםִ  למְָשָׁל  הָעבֶדֶ,  שֶׁל  הָאיֵבָרִים  מֵרָאשֵׁי 

ןִ אוֹ שָׁברַ לוֹ שֵׁן - הָעבֶדֶ יוֹצאֵ  הוּא הוֹציִא לוֹ עיַ
לחְרֵוּת.

בדְַּף זהֶ לוֹמְדִים שֶׁלּרְַבּןָ גּמְַליִאלֵ הָיהָ עבֶדֶ כּנְעַנֲיִ 
בּשְֵׁם טָביִ. טָביִ הָיהָ עבֶדֶ כּשֵָׁר והְוּא ידַָע וקְִיּםֵ אתֶ 
הַמִּצוְוֹת, ורְַבּןָ גּמְַליִאלֵ רָצהָ לשְַׁחרְְרוֹ כּדְֵי שֶׁיּהִיְהֶ 
זאֹת  לעַשֲׂוֹת  יכָוֹל  לאֹ  הוּא  אךְַ  גּמָוּר  יהְוּדִי 
כּנְעַנֲיִם.  עבֲדִָים  לשְַׁחרְֵר  הַתּוֹרָה  איִסּוּר  מִפּנְיֵ 
יוֹם אחֶָד רַבּןָ גּמְַליִאלֵ סיִמֵּא אתֶ עיֵנוֹ שֶׁל טָביִ 
כּעָתֵ  שֶׁקָּרָה,  מִמָּה  שֶׁכּתְוֹצאָהָ  וסְבָרַ  בּטְָעוּת, 
טָביִ יצֵאֵ לחְרֵוּת והְוּא יהֲַפוֹךְ להִיְוֹת יהְוּדִי גּמָוּר.
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A person labeled as a “rasha” (wicked, unrighteous) is 
disqualified Min haTorah (by the Torah) from serving as an eid 
(witness). Reuven and Shimon arrived at the Beit Din and said: 
“We saw Mr. L. steal Mr. Cohen’s donkey.” The Beit Din questioned 
the pair and found what they said to be true. Based on their 
testimony, the Beit Din convicted Mr. L. and determined that 
he was obligated to pay for the chamor (donkey) he stole and to pay 
“kefel” (double).

A few weeks later a new set of eidim arrived at the Beit Din, who had 
also been found to be telling the truth. The new eidim testified that 
one year earlier, they had seen Reuven and Shimon eating fruits 
from which terumot and ma’asrot (priestly gifts) had not been 
taken, and therefore, they were disqualified from serving 
as eidim. What is done in such a case? The original 
p’sak din (verdict) that found Mr. L. guilty of stealing 
the chamor was annulled — since it turned out that 
those eidim were disqualified from testifying.

לִהְיוֹת  הַתּוֹרָה  מִן  פָּסוּל  "רָשָׁע",  הַמּוּגדְָּר  אדָָם 
עדֵ. רְאוּבֵן ושְִׁמְעוֹן הִגּיִעוּ לבְֵית הַדִּין  ואְָמְרוּ: רָאִינוּ 
אתֶ אָדוֹן ל' גּוֹנבֵ אתֶ חֲמוֹרוֹ שֶׁל מַר כּוֹהֵן. בֵּית הַדִּין 

חָקַר אוֹתָם וּבָדַק אוֹתָם והְֵם נמְִצאְוּ דּוֹבְרֵי אֱמֶת. 
ל'  אָדוֹן  אֶת  הִרְשִׁיעוּ  עדֵוּתָם  סְמַךְ  עלַ 

לְשַׁלֵּם  חַיּבָ  שֶׁהוּא  וקְָבְעוּ 
אֶת הַחֲמוֹר וגְםַ "כּפֵֶל".

חָלפְוּ שָׁבוּעוֹת אחֲָדִים וּלבְיֵת 
חֲדָשִׁים,  עדִֵים  הִגּיִעוּ  הַדִּין 

שָׁנהָ  שֶׁלּפִנְיֵ  הֵעיִדוּ  והְֵם  אמֱֶת,  דּוֹברְֵי  שֶׁנּמְִצאְוּ 
שֶׁלּאֹ  פּיֵרוֹת  אכָלְוּ  ושְִׁמְעוֹן  רְאוּבןֵ  הָעדִֵים 

וּמַעשְְׂרוֹת,  תְּרוּמוֹת  מֵהֶם  הוּפרְְשׁוּ 
בּמְִקְרֶה  לעְדֵוּת.  פּסְוּליִם  הֵם  ולְכָןֵ 
שֶׁבּוֹ  הַדִּין  פּסְַק  אתֶ  מְבַטְּליִם  כּזָהֶ 
מִפּנְיֵ  הַחֲמוֹר,  אתֶ  גּנָבַ  ל'  שֶׁאדָוֹן  נקְִבּעַ 
לעְדֵוּת  פּסְוּליִם  הָיוּ  שֶׁהָעדִֵים  שֶׁהִתְבּרֵָר 

ואְסָוּר לקְַבּלֵ אתֶ עדֵוּתָם.

Daf 73: INVALID WITNESSES סוּלִים ף ע׳׳ג: עֵדִים פְּ דַּ

Daf 74: TAVI, RABBAN GAMLIEL’S SLAVE מְלִיאֵל ן גַּ ל רַבָּ ר שֶׁ שֵׁ ף ע׳׳ד: טָבִי, הָעֶבֶד הַכָּ דַּ
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Generally, an item that had been consecrated to the Beit HaMikdash 
is considered the property of the Beit HaMikdash. On this daf, we 
learn of the approach of Rabbi Yossi Ha-Glili, who contends there is a 
special case in which a consecrated item remains the property of 
its original owner. To gain a better understanding of this matter, let’s 
look closely at the various types of korbanot (offerings). 

There were korbanot that were burned in their entirety on the mizbe'ach 
and other korbanot whose meat was eaten solely by the kohanim. These 
types of korbanot were known as “Kodashei Kodashim” (offerings 
of the most sacred order). In contrast to those offerings, there are 
also korbanot whose meat was permitted to be eaten by the person 
who offered that korban. This second type of korban was known as 
“Kodashim Kalim” (offerings of a less significant sacred order).

Rabbi Yossi HaGalili maintained the individual who consecrated 
a lesser-order korban (“Kodashim Kalim”) was still 
considered its owner. Therefore, if this individual gave 
the aforementioned korban to a woman and said: 
“Harei aht mekudeshet li b’korban zeh” (Indeed, you are 
consecrated to me with this offering), that woman would 
be married to him because he gave her an item of value 
that belonged to him.

On this daf, Rava refers to the Amora Rav Hamnuna as “Savei d’vei 
Rav” — Elder of the School of Rav. Why did he 
assign this name to Rav Hamnuna?

Rav Hamnuna was the talmid muvhak (chief 
disciple) of the Amora Rav. The relationship 
between Rav and Rav Hamnuna was so close that 
Rav referred to Hamnuna as “b’nee” (my son) and 
would impart many statements of halakhah to him. 
Rav Hamnuna would transmit the halachot stated 
by Rav to the masses. Every place in the Talmud 
where it is written: “Amru bei Rav” (the School 
of Rav said), it refers to Rav Hamnuna, who 
passed on halachot in the name of Rav. For 
that reason, Rav Hamnuna was nicknamed “Savei 
d’vei Rav”. Rav Hamnuna was a great Torah scholar in his own right.

הַמְנוּנאָ  רַב  הָאֲמוֹרָא  אתֶ  מְכנַּהֶ  רָבָא  בּתַַּלמְוּד,  זהֶ  בּדְַף 
מִבּיֵת  הַזּקֵָן   - רַב"  דְבֵי  "סָבֵי 

מִדְרָשׁוֹ שֶׁל רַב.

רַב  אתֶ  כּךְָ  כּיִנּהָ  הוּא  מַדּוּעַ 
הָיהָ  הַמְנוּנאָ  רַב  הַמְנוּנאָ? 
תַּלמְִיד מוּבהְָק שֶׁל הָאמֲוֹרָא רַב, 
לוֹ  קוֹרֵא  הָיהָ  שֶׁרַב  כּךְָ  כּדְֵי  עדַ 
"בּנְיִ", וּמָסרַ לוֹ מַאמֲָרִים רַבּיִם 
בּהֲַלכָהָ. רַב הַמְנוּנאָ הָיהָ מוֹסרֵ 
שֶׁאמַָר  הַהֲלכָוֹת  אתֶ  לרַָבּיִם 
בַּתַּלמְוּד  מָקוֹם  וּבְכלָ  רַב,  לוֹ 
שֶׁכּתָוּב "אָמְרוּ בֵּי רַב", הַכּוַּנָהָ 
הִיא לרְַב הַמְנוּנאָ, שֶׁמָּסַר אתֶ 
הַדְּבָרִים בְּשֵׁם רַב. לפְיִכךְָ כּיִנּהָ 

אוֹתוֹ רָבאָ "סבָיֵ דְביֵ רַב" - הַזּקֵָן מִבּיֵת מִדְרָשׁוֹ שֶׁל רַב.

Daf 75: RAV HAMNUNA, “ELDER OF THE SCHOOL OF RAV” ף ע׳׳ה: רַב הַמְנוּנָא - "סָבֵי דְבֵי רַב" דַּ

Daf 76: A CONSECRATED ITEM STILL REGARDED
            AS THE PROPERTY OF ITS OWNER

שׁ  הוּקְדַּ ף ע׳׳ו: חֵפֶץ שֶׁ דַּ
ךְ לִבְעָלָיו יָּ ב שַׁ          וְעֲדַיִן נֶחְשָׁ

בְּדֶרֶךְ כּלְלָ, חֵפץֶ שֶׁהוּקְדַּשׁ לבְֵית הַמִּקְדָּשׁ שַׁיּךְָ להֶַקְדֵּשׁ. 
בּמְַאמֲָר זהֶ נלִמְַד עלַ שִׁיטַת רַבּיִ יוֹסיֵ הַגּלְיִליִ הַסּוֹברֵ שֶׁיּשְֶׁנוֹ 
מִקְרֶה מְיוּחָד שֶׁל חֵפץֶ שֶׁהוּקְדַּשׁ והְוּא עדֲַיןִ נחְֶשָׁב שַׁיּךְָ 

לבְִעלָיָו.

ישְֶׁנםָ קוֹרְבּנָוֹת הַמּוּקְטָרִים כּלָיִל עלַ הַמִּזבְּחֵַ, ויְשְֶׁנםָ קוֹרְבּנָוֹת 
שֶׁבּשְָׂרָם נאֶכֱלָ עלַ ידְֵי הַכּוֹהֲניִם בּלִבְדַ. קוֹרְבּנָוֹת אלֵּוּ מְכוּנּיִם 
"קוֹדְשֵׁי קוֹדָשִׁים". לעְוּמָּתָם ישְֶׁנםָ קוֹרְבּנָוֹת שֶׁבּשְָׂרָם נאֶכֱלָ 
גּםַ עלַ ידְֵי בּעַלֲיֵ הַקּוֹרְבּןָ. קוֹרְבּנָוֹת אלֵּהֶ מְכוּנּיִם "קוֹדָשִׁים 

קַלּיִם".

רַבּיִ יוֹסיֵ הַגּלְיִליִ סוֹברֵ, שֶׁבּקְוֹרְבּןַ "קוֹדָשִׁים קַלּיִם" הַמַּקְדִּישׁ 
נחְֶשָׁב בּעְלָיִם שֶׁל הַקּוֹרְבּןָ, ולְכָןֵ אםִ הוּא יתִֵּן אתֶ הַקּוֹרְבּןָ 
לאְיִשָּׁה ויְֹאמַר להָּ "הֲרֵי אתְַּ מְקוּדֶּשֶׁת ליִ בּקְוֹרְבּןָ זהֶ", הִיא 

תִהְיהֶ מְקוּדֶּשֶׁת, כּיִ הוּא נתַָן להָּ חֵפץֶ שֶׁשַּׁיּךְָ לוֹ.
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On this daf, the Talmud raises a question of why an individual 
who stole a shor (ox) and then sold it or slaughtered it would 
be required to pay a fivefold k’nas (penalty) of its worth to the 
owners, while an individual who stole a seh (sheep) and then 
sold or slaughtered it is required to pay only a fourfold k’nas?

The Talmud records two responses offered by Amoraim on this 
matter. Rabbi Meir said: When a shor is stolen, its owner loses the 
shor and forfeits the work he would be able to accomplish with 
that animal. Therefore, the ganav (thief) is liable for the fivefold 
k’nas. On the other hand, a seh does no work comparable to a 
shor. Therefore, one who steals a seh only pays a fourfold k’nas.

Rabbi Yochanan Ben Zakkai offered a different answer: It is 
easier to steal a shor than it is to steal a seh. The shor is big and 
strong and the ganav can escape with it from the location of the 
theft. In contrast, in order to escape with a sheep, the ganav 
would need to carry the animal away on his shoulders and 
would be embarrassed by his need to do so. For this reason, 
(taking into account the embarrassment factor) the Torah 
decreased the penalty imposed on the ganav of a seh.

This daf contains the shortest text of any amud (page side) in 
the Talmud Bavli (Babylonian Talmud). There are only nine words 
of Talmud on this amud, in order to accommodate the extremely 
lengthy commentary and explanation of the Ba’alei HaTosafot (a 
selection of Medieval Talmudic commentators, including Rashi’s 
sons-in-law. This provides an opportunity to learn more about the 
printing and publication of the Shas (Talmud).

Rav Ashi and Ravina, the last of the Amoraim, redacted (edited) the 
Talmud Bavli. During their time, the Talmud manuscript was written 
down by hand and had not yet been organized according to fixed 
dapim (pages). The first full text of Talmud was printed only 
500 years ago, in the city of Venice, Italy, in the printing house 
of Daniel Bomberg, whose publication already utilized the design 
textual elements with which we are familiar today — i.e., gemara 
text in the center, Rashi’s commentary on the inside margin, and the 
Ba’alei HaTosafot commentary on the outside margin. 

In the 1880s, a new publication of the Talmud Bavli was 
completed and printed in Vilna by the Romm family. They 
added different commentaries to their volumes of the Talmud Bavli, 
and their edition was recognized throughout the Jewish world as 
the accepted page format from which gemara should be studied.

 - הַבַּבְליִ  הַתַּלמְוּד  בְּכלָ  בְּיוֹתֵר  הַקָּצרָ  הָעמַּוּד  אתֶ  ישֵׁ  זהֶ  בְּדַף 
תֵּשַׁע מִילּיִם בִּלבְַד ישֵׁ בּעְמַּוּד זהֶ, מִפּנְיֵ שֶׁיּשֵׁ בּוֹ פּיֵרוּשׁ ארָוֹךְ שֶׁל 
אתֶ  ערְָכוּ  הָאמֲוֹרָאיִם,  אחֲַרוֹניֵ  ורְָביִנאָ,  אשִַׁי  רַב  הַתּוֹספָוֹת.  בּעַלֲיֵ 
הַתַּלמְוּד הַבּבַלְיִ. בּיַּמִָים הָהֵם כּתְָבוּ אתֶ הַתַּלמְוּד בּכִתְַב ידָ, והְוּא לאֹ 

הָיהָ מְסוּדָּר לפְיִ דַּפּיִם קְבוּעיִם.

רַק לפִנְיֵ כּחֲַמֵשׁ מֵאוֹת שָׁנהָ הוּדְפּסַ הַשַּׁ"ס בִּמְלוֹאוֹ בָּעיִר ונֵצֶיְהָ, 
בּבְיֵת הַדְּפוּס שֶׁל דָּניִאלֵ בּוֹמְבּרְֶג, וּבהְוֹצאָהָ זוֹ כּבְרָ הָיתְָה הַתַּבנְיִת 
הַמּוּכּרֶֶת לנָוּ: גּמְָרָא בּאָמְֶצעַ, רַשִׁ"י בּצַּדַ הַפּנְיִמִי שֶׁל הָעמַּוּד וּבעַלֲיֵ 

הַתּוֹספָוֹת בּצַּדַ הַחִיצוֹניִ.

נוֹת ה־1880 הוּשְׁלְמָה  בְּשְׁ
שֶׁל  מְחוּדֶּשֶׁת  הוֹצאָָה 
הַשַּׁ"ס בִּדְפוּס "הָאַלְמָנהָ 
בְּויִלְנאָ.  רָאם"  והְָאַחִים 
פּיֵרוּשִׁים  הוֹסִיפוּ  הֵם 
הַתַּלמְוּד  לכְרְַכיֵ  שׁוֹניִם 
זוֹ  והְוֹצאָָה  הַבַּבְליִ, 
תְּפוּצוֹת  בְּכלָ  הִתְקַבְּלהָ 
ישְִׂרָאלֵ כּצְוּרַת דַּף הַגּמְָרָא 

שֶׁבּוֹ לוֹמְדִים.

Daf 77: PRINTINGS AND EDITIONS OF THE TALMUD לְמוּד סוֹת וְהוֹצָאוֹת מֵהֲדוּרוֹת הַתַּ ף ע׳׳ז: הַדְפָּ דַּ

Daf 78: PENALTY ON ONE WHO STEALS AN OX OR SHEEP ה ף ע׳׳ח: קְנָס עַל הַגּוֹנֵב שׁוֹר וָשֶׂ דַּ

מַדּוּעַ הַגּוֹנבֵ שׁוֹר וּמוֹכרֵ אוֹתוֹ, אוֹ שׁוֹחֵט אוֹתוֹ, מְשַׁלּםֵ קְנסָ פּיִ חֲמִישָּׁה 
לבַּעְלָיִם, ואְיִלּוּ הַגּוֹנבֵ שֶׂה וּמוֹכרֵ אוֹתוֹ, אוֹ שׁוֹחֵט אוֹתוֹ, מְשַׁלּםֵ קְנסָ 

פּיִ אַרְבָּעהָ.

ןָ זהֶ: רַבִּי מֵאִיר אוֹמֵר: כּאֲַשֶׁר  שְׁתֵּי תְּשׁוּבוֹת  שֶׁאמְָרוּ אמֲוֹרָאיִם בּעְנִיְ
הַשּׁוֹר נגִנְבַ בְּעלָיָו מַפסְִיד אתֶ הָעבֲוֹדָה שֶׁהוּא הָיהָ יכָוֹל לעַשֲׂוֹת 
בַּשׁוֹר, לכָןֵ ישְַׁלּםֵ הַגּנַּבָ פּיִ חֲמִישָּׁה. לעְוּמַּת זֹאת, בּכְבֶשֶׂ איִ אפֶשְָׁר 

לעַבֲוֹד, ולְכָןֵ עלַ הַכּבֶשֶׂ ישְַׁלּםֵ הַגּנַּבָ פּיִ ארְַבּעָהָ.

אוֹמֵר  זכַּאָי  בֶּן  יוֹחָנןָ  רַבִּי 
יוֹתֵר  קַל  אחֶַרֶת:  סבְרָָה 
לגִנְוֹב  מֵאשֲֶׁר  שׁוֹר  לגִנְוֹב 
וחְָזקָ,  גּדָוֹל  הַשּׁוֹר  כּבֶשֶׂ. 
והְַגּנַּבָ יכָוֹל לבִרְוֹחַ איִתּוֹ יחַַד 
לעְוּמַּת  הַגּנְבֵהָ.  מִמְּקוֹם 
צרִָיךְ  הַשֶּׂה  אתֶ  זֹאת, 
כּתְֵפיָו  עלַ  ליִטּוֹל  הַגּנַּבָ 
כּדְֵי לבְִרוֹחַ. הַגּנַּבָ מִתְבַּיּשֵׁ 
לשֵָׂאת  צרִָיךְ  שֶׁהוּא  בְּכךְָ 

שֶׂה עלַ כּתְֵפיָו וּלפְיִכךְָ הִפחְִיתָה הַתּוֹרָה בַּקְּנסָ שֶׁעלָיָו לשְַׁלּםֵ.
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What is the distinction between a “ganav” and a “gazlan”? A ganav 
is an individual who does what he does surreptitiously, in secret, i.e., 
remaining unseen, so as not to get caught. In contrast, a gazlan is an 
individual who steals in broad daylight, without being embarrassed 
about who sees his actions. Only a ganav is liable for payment of kefel (a 
double penalty) and the k’nas (penalty) of “arba’ah v’chamisha” (fourfold 
or fivefold), if he slaughtered or sold a sheep or ox. However, a gazlan is 
merely chayav (liable) for payment of the value of the stolen item alone. 

Why is only the ganav obligated to pay the greater penalty? The Talmud 
explains that the Torah established a more stringent punishment for the 
ganav because he belittles Hashem. The ganav steals in secret because 
he is afraid of people and does not want them to see him. It appears 
as if the ganav understands he should fear people, yet, he is only 
afraid of people and not of God, who sees all. The punishment for 
that crime is severe; since how could it be that someone is afraid of 
other human beings more than he fears God?

The gazlan, on the other hand, does not seemingly belittle Hashem. 
Granted, his theft itself violates a Torah issur (prohibition), and the gazlan 
is certainly no great tzaddik (righteous individual). However, unlike the 
ganav, at least the gazlan does not disparage Hashem, because he is also 
not afraid of people.

אָדָם  הוּא  גּנַּבָ  'גּזַלְןָ'?  לבְֵין  'גּנַּבָ'  בֵּין  הַהֶבְדֵּל  מָה 
הָעוֹשֶׂה אתֶ מַעשֲָׂיו בַּסֵּתֶר, בַּחֲשַׁאי, כּשְֶׁלּאֹ רוֹאִים אוֹתוֹ, 
כּדְֵי שֶׁלּאֹ יתְִפּסְוּהוּ. גּזַלְןָ לעְוּמָּתוֹ, הוּא אָדָם הַגּוֹזלֵ לאְוֹר 
יוֹם בְּליִ להְִתְבַּיּשֵׁ מֵאֲנשִָׁים. רַק גּנַּבָ חַיּבָ קְנסָ שֶׁל כּפֵלֶ, 
וּקְנסָ שֶׁל 'ארְַבּעָהָ וחֲַמִישָּׁה' - אםִ שָׁחַט אוֹ מָכרַ אתֶ הַשּׁוֹר 
שׁוֹויִ  אתֶ  אלֶּאָ  לשְַׁלּםֵ  חַיּבָ  איֵנוֹ  גּזַלְןָ  אבֲלָ  הַשֶּׂה,  אתֶ  אוֹ 

הַגּנְבֵהָ בּלִבְדַ.

עםִ  הֶחְמִירָה  שֶׁהַתּוֹרָה  מַסְבִּיר  הַתַּלמְוּד  מדַּוּעַ? 
הַגּנַּבָ מִפּנְיֵ שֶׁהוּא מְזלַזְלֵ בְּה'. מִפּנְיֵ מָה הַגּנַּבָ הַזּהֶ 

שֶׁלּאֹ  מֵאֲנשִָׁים  מְפחֵַד  שֶׁהוּא  מִשּׁוּם  בַּסֵּתֶר?  גּוֹנבֵ 
הוּא  אֲבָל  לפְחֵַד,  צרִָיךְ  שֶׁגּנַּבָ  מֵבִין  הוּא  ירְִאוּהוּ. 

מְפַחֵד רַק מֵאֲנשִָׁים, ולְאֹ מֵהַקָּבָּ"ה שֶׁרוֹאֶה 
הַכֹּל. עוֹנשְׁוֹ שֶׁל זהֶ חָמוּר, כּיִ אֵיךְ יתִָּכןֵ 
מִמַּה  יוֹתֵר  מֵאֲנשִָׁים  מְפַחֵד  שֶׁאַתָּה 

שֶּׁאַתָּה מְפַחֵד מֵהַקָּבָּ"ה?

כּךְָ  כּלָ  מְזלַזְלֵ  איֵנוֹ  כּבְִיכָוֹל  הַגּזַלְןָ  אוּלםָ 
הוּא  הַגּזְלֵהָ  מַעשֲֵׂה  בְּעצֶםֶ  אוּמְנםָ  בְּהַקָּבָּ"ה. 

עוֹבֵר עלַ אִיסּוּר, והְוּא בְּודַַּאי איֵנוֹ צדִַּיק 
מְזלַזְלֵ  איֵנוֹ  לפְחָוֹת  הוּא  אֲבָל  גּדָוֹל, 
בְּהַקָּבָּ"ה כּמְוֹ הַגּנַּבָ, כּיִ גּםַ מִבְּניֵ אָדָם 

איֵנוֹ פּוֹחֵד.

Daf 79: WHAT IS GOOD ABOUT A FEARLESS ROBBER? זְלָן ב וגַּ נָּ ף ע׳׳ט: גַּ דַּ

יג בצְּוּרָה הַדְרָגתִָית,  ׂ בעָּוֹלםָ הָאדָָם מַשִּ אתֶ רֹב הַדְבּרִָים שֶׁ
מִידָּ,  לרָוּץ  מַתְחִיל  לאֹ  נּוֹלדַ  שֶׁ הַתִיּנוֹק  לבָ.  שָׁ אחַַר  לבָ  שָׁ
אלֶאָּ מִתְגלַּגְלֵּ, זוֹחֵל ורְַק אחַַר זמְַן מַתְחִיל לרָוּץ ולְקְִפֹץּ. גםַּ 
הַחַילָּ הַצעָּיִר לאֹ הוֹפךְֵ ביְּוֹם אחֶָד להְִיוֹת רַמַטְכַּ”ל, אלֶאָּ 
ל הִתְקַדְמּוּת מִתַפּקְִיד לתְַפקְִיד.  ניִם ארֲֻכּוֹת שֶׁ רַק אחֲַרֵי שָׁ
יכְוֹלהָ  הַדְרָגתִָי  נּוּי  לשְִׁ הַמְתָנּהָ  מְסֻימִָּים,  במְַּצבָּיִם  אוּלםָ, 
הִתְקַדְמּוּת  בהֶָּם  זמְַניִּם  נםָ  ישְֶׁ וּנפְיִלהָ.  להְֶפסְדֵ  להְוֹביִל 
ת תְנּוּעהָ  אטִִיּת וּמְדֹרֶגתֶ יכְוֹלהָ דַוּקְָא לסְכַןֵּ, וּבהֶָם נדְִרֶשֶׁ
לאֹּ לפִֹלּ לתְִהוֹם. כזָּוֹ  ל זנִּוּק קָדִימָה בבְּתַ אחַַת כדְֵּי שֶׁ שֶׁ
יצָּאְוּ מִמִצּרְַיםִ - בחְִּפזָּוֹן.  רָאלֵ כשְֶּׁ ל ישְִׂ הֱייִתֶם תְנּוּעתָָם שֶׁ
עבְדִָּים לעָםָ הַמִצּרְִי  מַצבָּםָ הָרוּחָניִ הָיהָ ירָוּד, הֵם הָיוּ מְשֻׁ
אלֶאָּ  ברְֵּרָה  להֶָם  הָיתְָה  ולְאֹ  ורְוּחָניִת  חָמְרִית  מִבחְִּינהָ 
לזְנַקֵּ, בבְּתַ אחַַת וּמִבלְּיִ להְִתְמַהְמֵהַּ, וּברְֶגעַ אחֶָד הָפכְוּ 

ל בנְּיֵ חֹרִין. מֵעבֲדִָים לעְםַ שֶׁ

Most human progress occurs in a gradual manner, step- by-step. A 
newborn baby doesn't start running immediately. First the baby rolls, then 
crawls, and only after some time begins to run and jump. Similarly, a young 
soldier doesn't become the Army Chief of General Staff in one day, but 
only after years of advancement and promotion from one position to the 
next. However, in certain situations, waiting for gradual change can lead 
to loss and downfall. There are times when slow and incremental progress 
can actually pose a danger, and in these moments a swift and immediate 
leap forward is needed to avoid falling into an abyss. Such was the case 
with the movement of B’nei Yisrael when they left Egypt, in haste. B’nei 
Yisrael's spiritual state was degraded. They had been enslaved to the 
Egyptian people both physically and spiritually, and had no choice but to 
leap at once, without delay. Then, in a single moment, B’nei Yisrael was 
transformed from slaves into a free people.

D’VAR TORAH:  PARASHAT BO א ת בֹּ רָשַׁ בַר תּוֹרָה: פָּ דְּ
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